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Po3ain 1. 3arajibHa XapaKTepUCTUKA HABYaJbHOI AUCHUILIIHU

Ta6auua 1. Onvc HaBYaJAbHOI JAUCIHUILIIHU
«[IpakTHKa nepekJiajly 3 aHIJ1iHCbKOI MOBU »

Micue B CTpyKTypHO-JIOTIYHIl CXeMi MiZIrOTOBKY — OCHOBHA

Ipepekpizutn: OK «OcHOBHa 1HO3eMHAa MOBAa: AHAJITHYHE YWTAHHA Ta PO3MOBHHUUI
npaktiukym», OK «IIpakTnanuii Kypc Apyroi iHO3eMHOI MOBH 1 IiepeKiiaay (HiMEIbKa)».
[octpexsizutu: Ilepeknananpka NpakTUKa

MoBa BUKIIaITaHHS — aHTJIFICbKa, YKpaTHChKa

CTaTyC Z[I/ICHI/IHJ'IiHI/I — OCHOBHa

Kinpkicts kpenuriB 3a EKTC — 5

Kypc/cemectp BuBuenns — 4 /7, 8

Jlenna GopMa HaBYAHHS:

KiipkicTh roguH — 3arainbHa KinbkicTs: 150 romqus

- nexuii: 0

- IpaKTU4HI (CeMiHapchKi, JabopaTopHi) 3ausaTTs: 60

- camocriiiHa pobota: 90

- BUJI MiJICYMKOBOT'O KOHTPOITIO: 7 ceMecTp — 3ajliK, 8 ceMecTp — eK3aMeH

3aouHa (hopma HABYAHHS:

KipkicTh ToauH — 3arajgbHa Kinbkicts: 150 rogud

- nexuii: 0

- IpaKTU4HI (ceMiHapchbKi, labopartophi) 3ausrrs: 10

- camocrTiiiHa podora: 140

- BUJ| I ICYMKOBOI'O KOHTPOIMIO: 7 CEMECTp — 3alliK, 8 ceMecTp — eK3aMeH




Po3ain 2. [Iepesik KOMNETEHTHOCTE, sIKi 3a6e3ne4yye
HaB4YaJibHa AUCIMILIiHaA, NporpaMHi
pe3y/IbTaTH HaBYaHHA

Mera HaBYanNbHOI MUCHMIUIIHM — (DOPMYBaHHS NPAKTUYHUX HABHYOK IHCHMOBOTO
TepeKsIaly TeKCTiB Pi3HUX (POPM Ta Pi3HOI CKIIAIHOCTI 3 aHIJTIMCHKOT MOBH YKPaTHCHKOIO 3
ypaxyBaHHSIM TPHHIMITIB €KBIBAJICHTHOCT] Ta EepeKialallbkuX TpaHchopMariil.

Tab6usuuga 2. [lepesiik KOMIIETEHTHOCTeH Ta NporpaMHi
pe3y/abTaTH HaBYaHHA

IIporpamMHi pesyjbTaTH

KoMnieTeHTHOCTI, IKUMMU

HaBYaHHA NOBUHEH OBOJIOAITH CTyAE€HT
I[P 1. Binsno cminkyBatucs 3 | IK. 3patHicte po3’s3yBaT  CKIaJHI
npodeciiHUX TUTaHb 13 (axiBIFIMH Ta | CHEIiali3oBaHI 3agadi Ta  MPAKTHYHI
HedaxiBIsIMH JIepKaBHOIO Ta | mpobneMH B ranysi Qinonorii (JIHBICTHKH,

iHO3eMHOIO(MMH)  MOBaMH  yCHO W
IMUCbMOBO, BHUKOPHUCTOBYBAaTH ix 11
oprauizaiii e(eKTHBHOI MDKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKallii.

NP 2. EdekruBHo mpamoBaTH 3
iHpopMmalliero:  1o0MpaTH  HEoOXimHY
iH(pOpMallifo 3 pI3HHUX JPKEpeN, 30KpemMa 3
(axoBoi JliTepaTypu Ta eNEeKTPOHHHUX 0a3,
KPUTUYHO aHANII3YBAaTH M IHTEPIPETYBaTH
i, BIOpSAKOBYBAaTH, Kilacu(ikyBaTh i
CHCTEMAaTU3yBaTH.

I[P 3. OpranizoByBaTé MpOLEC CBOI'O
HaBYaHHA I CAMOOCBITH.

[P 5. CoiBmpamroBaté 3  KoJeramu,
NpEeICTaBHUKAMHU IHOIMX KYIBTYp Ta
peuirii, pUOTIHUKAMHU pi3HHX
MOJIITUYHHUX TIOTJISAIIB TOIIO.

[1P 6. BuxopuctoByBaTH iHpOpMAaLiKHI i
KOMYHIKaIliifHi TEXHOIOT1{ AJIs1 BUPIIICHHS
CKJIAJHUX  CIIelali30BaHnX 3amad 1
pobeM podeciifHoOl MTisTPHOCTI.

[P 7. Po3ymitT OCHOBHI mpobIeMH
(inomorii Ta miaxoau A0 iX po3B’si3aHHA i3
3aCTOCYBaHHSIM JOLUIBHAX METOMIB Ta
IHHOBALIMHUX ITIXO/IB.

ITP 10. 3#aTi HOpMH JTiTEpaTypHOI MOBH
Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Y IPAKTHYHIN

JTEepaTypO3HABCTBA, (ONBKIIOPUCTHKH,
nepekiany) B mpoueci  npodeciiHol
JIsIBHOCTI ab0 HaBYaHHA, L0 Mependayae
3aCTOCYBaHHS ~ Teopii  Ta  METOMiB
(inonoriyHOT HAyKH 1 XapaKTepU3yeThCs
KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.
3K 3. 31aTHICTb CHIUIKYBATUCS JIEP>KABHOIO
MOBOIO SIK YCHO, TaK i MUCHMOBO.

3K 4. 3parHicth OyTH KpPUTHYHUM i
CaMOKPUTHUYHUM.

3K 5. 3paTHicTh y4UTHCS W OBOJIOJIBATH
Cy4aCHUMHU 3HaHHSIMHU.

3K 6. 3naTHICTh J0 MONIYKY, OMPAIIOBAHHS
Ta aHaJi3y iHpopMarii 3 pi3HUX HKeped.
3K 7. VYMIHHS BUABIATH, CTaBUTH Ta
BHPIIITYBaTH MPOOIEMHL.

3K 8. 3gatHicTh mpamoBaTH B KOMaHII Ta
aBTOHOMHO.

3K 9. 3naTHICTh CHINIKyBaTHCS 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

3K 10. 3pgatricth 10 abCTpaKTHOTO
MUCJICHHSI, aHaJi3y Ta CUHTE3Y.

3K 11. 3paTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y
MPAKTHYHUX CHTYAIisIX.

3K 12. HaBuukn  BUKOpHCTaHHS
iHpOpMaIIHHIX i KOMYHIKaIliHHIX
TEXHOJOT 1.

5




ISUTBHOCTI.

I[P 11. 3HaTW TOPUHIUNM, TEXHOJOTII i
MIPUHOMH CTBOPEHHSI YCHHUX 1 IMHCHMOBHUX
TEKCTIB  DPI3HUX JKaHpPIB 1  CTHIIB
JICP’)KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO (1IHO3EMHHMHU)
MOBaMH.

I[P 12. AmnamizyBaTd MOBHI OJIWHMIIL,
BH3HAYaTH  IXHIO  B3aEMOJil0  Ta
XapaxkTepru3yBaTH MOBHI SIBHINA 1 IPOLIECH,
IO 1X 3yMOBJIIOIOTb.

I[P 14. BukopucroByBaTH MOBY(H), IO
BHBYAETHCA(IOTHCA), B YCHIH Ta MMCHMOBIH
¢dbopMi, y pi3HHX IKAHPOBO-CTHIIHOBHX
pi3HOBMIAX 1 perictpax CIJIKYBaHHS
(odinifiHOMY, HeodiniiHOMY,
HEWTpaNIbHOMY), JUISL pO3B’sI3aHHA
KOMYHIKaTHBHHUX 3aBJaHb Yy MHOOYTOBIi,
CYCNiIbHIN, HaBYaJbHIH, mpodeciiHii,
HayKOBiH cepax KUTTS.

[IP 16. 3Hatm i pO3YMITH OCHOBHI
HOHSTTS, Teopii Ta KoHUenuii oOpaHol

¢inonoriynol  cremiamizamii,  ymiTH
3aCTOCOBYBaTH iX y  mpodeciiinii
JUSUTBHOCTI.

P 17. 30upary, aHai3yBaTH,
CHCTEeMAaTH3yBaTH ¥  iHTepHpeTyBaTu
dakTh  MoBM W MOBJIEHHA U

BUKOPHCTOBYBaTH iX Uil PO3B’sA3aHHS
CKIaJHUX  3amad 1  mpobieM  y
cnemianizoanux cdepax mnpodeciitHoi
JisTBHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHSL.

[P 18. MaTu HaBUYKH YHpaBIiHHA
KOMIUIEKCHUMH JIiSIMU 200 MPOEKTaMU IIPH
pO3B’s3aHHI  CKJIamHUX  mpobieM y
npodeciiiHiil AisTBHOCTI B Tary3i oOpaHoi
¢inonoriyHol  creriamizamii Ta HECTH
BiJIMOBiATEHICT 32 MPUHHATTS PillIeHb Y
HerependadTyBaHNX YMOBaX.

ITP 19. Matu HaBUYKH y9acTi B HAYKOBHIX
Ta/ab0 TPHUKIATHUX TOCHIDKEHHSIX Y
rary3i Qimomnorii.

3K 13. 3natHicTs IpOBENEHHS AOCIIIKEHb
Ha HaJIOKHOMY piBHi.

CK 4. 3nartHicTh aHaNi3yBaTH AiajeKTHI Ta
coLiaJIbHI PI3HOBHIH MOB(H), o
BUBYAIOTHCS(E€THCA), OIUCYBaTH
COLIOJIIHTBAJILHY CUTYAITIIO.

CK 6. 3parHicts BiNBHO, THYYKO |
e(eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH MOBY(H), IO
BUBYAETHCS(IOThCS), B YCHIM Ta MHUCHMOBIH
dopMmi, y PpI3HHX IKaHPOBO-CTHJIBOBUX

pi3HOBMIAX 1 pericTpax CHUIKyBaHHS
(odiuiliHOMY, HeodiniHOMY,
HEUTpaJIbHOMY), JUIsL PO3B’sA3aHHA

KOMYHIKaTHBHHX 3aBJaHb Y PI3HUX cepax
JKUTTSL.

CK 7. 3nmatHicTh 0 30HMpaHHS ¥ aHai3y,
cucTeMaTH3alii Ta iHTepnperanii MOBHHX,
miTepaTtypHux,  QonbkIopHUX  (aKxTiB,
iHTepIpeTanii  Ta TepeKkiialy  TeKCTY
(3aexHO Bif 00paHoi criemiai3ariii).

CK 8. 3partHicTh BUIBHO OIEpPYBaTH
CIIELi AJIBHOKO TEPMIHOJIOTIE0 Jifie:
pO3B’si3aHHs MPOQeEciiiHNX 3aBIaHb.

CK 9. YcBigoMmiieHHS 3acaj 1 TEXHOJIOTIN
CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HHMX JKaHPIB 1 CTUIIIB
JICPIKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO (iHO3EMHHMHU)
MOBaMH.

CK 10. 31aTHiCTh 31MCHIOBATHA
JMIHTBICTUYHUN,  JIITEpaTypo3HaBUMU  Ta
crielialibHUN  (iTONOTIUHMIA (3aJIEKHO Bij
oOpaHoi crerianizaili) aHami3 TEKCTIB
PI3HHX CTHIIB 1 )KaHPIB.

CK 11. 3maTHICTE OO — HAJaHHI
KOHCYNbTAllii 3  JIOTPUMAHHS  HOPM
JITepaTypHOI MOBH Ta KYJIbTYPH MOBIICHHSI.




Po3ain 3. [l porpama HaB4YaJIbHOI AUCHUILJIIHUA
UNIT 7. TRANSLATION PECULIARITIES OF PARTS OF SPEECH

Topic 7.1. Translation of Nouns
Concrete Nouns. Abstract nouns. Translating Collective Nouns. Names of Organizations
and Agencies.

Topic 7.2. Translation of Articles and Pronouns
Translation of English compound adjectives. A Translation Study Focusing on the
Translation of Adjectives and Constructions with “of”.

Topic 7.3. Translation of Modal Verbs
Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian. Lexico-Grammatical
Expression of Modality through Modal Verbs. Modal Verbs without Direct Equivalents in
Ukrainian.

UNIT 8. VERBAL STRUCTURE RENDITION

Topic 8.1. Translation of English Infinitive
Challenges in translating the English infinitive. The ways of translating the infinitive.
Rendering Ukrainian infinitive sentences in English.

Topic 8.2. Translation of English Participle
Ways of translating the participles and participial constructions. Present participle, past
participle in English and translation into Ukrainian.

Topic 8.3. Translation of Passive Voice
Strategies for translating passive constructions from English into Ukrainian. Peculiarities
of passive constructions in the English language.

UNIT 9. STYLISTIC TRANSFORMATIONS AND TRANSLATION
STRATEGIES

Topic 9.1. Logization
Techniques to translate metaphors. Techniques to translate simile.

Topic 9.2. Expressivation
Translation transformations application in the process of emotionally expressive
vocabulary rendering.

Topic 9.3. Modernization
Ways to make a text closer tp a speaker. Modernizing strategy when translating.



Topic 9.4. Archaization
Strategies of rendering temporal distance in translation. Archaizing, and neutralizing
strategies.

Topic 9.5. Localization
The process of adapting and customizing a product to meet the needs of a specific market.

UNIT 10. ASPECT TRANSLATION

Topic 10.1 Political Translation
The peculiarities of translating political texts and terms is increasing due to the
emergence of new terms and expressions. Problems Related to the Translation of Political
Texts.

Topic 10.2. Legal Translation
The peculiarities of translating legal texts and terms is increasing due to the emergence
of new terms and expressions. Problems related to the translation of legal texts.

Topic 10.3. Technical Translation
The peculiarities of translating technical texts and terms is increasing due to the
emergence of new terms and expressions. Problems related to the translation of technical
texts.

Topic 10.4. Medical Translation
The peculiarities of translating medical texts and terms is increasing due to the
emergence of new terms and expressions. Problems related to the translation of medical
texts.

Topic 10.5. Military and National Security Translation
The peculiarities of translating military and National Security texts and terms is
increasing due to the emergence of new terms and expressions. Problems related to the
translation of military and national security texts.



Po3ain 4. TemaTU4YHUH IJIaH HAaBYaJIbHOI AUCIHUILIIHU

Ta6sauusa 3. TeMaTUYHUN MJIaH HAaBYAJIbHOI JUCUHUILJIIHU JJIsl CTYAEHTIB JleHHOI popMU HaBYAHHS

Ha3zBa TeMM Ta NnUTAaHHSA NPpaAKTHUYIHOIO
3AHATTA

3aBJlaHHA CaMOCTiHOI po6GOTH B po3pi3i TeM

KisbkicTh
roauH

KisnbkicTh

rOAVH

Unit 7. TRANSLATION

PECULIARITIES OF PARTS OF SPEECH

Topic 7.1. Translation of Nouns
Concrete Nouns. Abstract nouns. Translating
Collective Nouns. Names of Organizations and
IAgencies.

6 Oral and written translation tasks

Topic 7.2. Translation of Articles and
Pronouns
Translation of English compound adjectives. A
Translation Study Focusing on the Translation of
)Adjectives and Constructions with “of”.

6  |Oral and written translation tasks

Topic 7.3. Translation of Modal Verbs

'Ways and Means of Expressing Modality in English and
Ukrainian.  Lexico-Grammatical = Expression of
Modality through Modal Verbs. Modal Verbs without
Direct Equivalents in Ukrainian.

6  |Oral and written translation tasks




Ha3Ba TeMHu Ta NTUTAHHSA NpaKTHYHOIO
3aHATTA

roavH

3aBAaHHA CAaMOCTiMHOI po60TH B po3pisi TeMm

KinbkicTh

TOAUH

Unit 8. VERB

— | KisnpkKicThb

A

STRUCTURE RENDITION

Topic 8.1. Translation of English
Infinitive
Challenges in translating the English infinitive. The
ways of translating the infinitive. Rendering
Ukrainian infinitive sentences in English.

N

Oral and written translation tasks

Topic 8.2. Translation of English
Participle
Ways of translating the participles and participial
constructions. Present participle, past participle in
English and translation into Ukrainian.

Oral and written translation tasks

Topic 8.3. Translation of Passive Voice
Strategies for translating passive constructions from
English into Ukrainian. Peculiarities of passive
constructions in the English language.

Oral and written translation tasks

Unit 9. STYLISTIC TRANSFORMATIONS AND TRANSLATION STRATEGIES

Topic 9.1. Logization
Techniques to translate metaphors. Techniques to

2

translate simile.

Oral and written translation tasks

10




Ha3Ba TeMHu Ta NTUTAHHSA NpaKTHYHOIO
3aHATTA

KinbkicTh

roavH

3aBAaHHA CAaMOCTiMHOI po60TH B po3pisi TeMm

KinbkicTh

TOAUH

Topic 9.2. Expressivation
Translation transformations application in the process
of emotionally expressive vocabulary rendering.

Oral and written translation tasks

Topic 9.3. Modernization
Ways to make a text closer to a speaker. Modernizing
strategy when translating.

Oral and written translation tasks

Topic 9.4. Archaization
Strategies of rendering temporal distance in
translation. Archaizing, and neutralizing strategies.

Oral and written translation tasks

Topic 9.5. Localization
The process of adapting and customizing a product to
meet the needs of a specific market.

Oral and written translation tasks

Unit 10.

ASPECT TRANSLATION

Topic 10.1 Political Translation
The peculiarities of translating political texts and
terms is increasing due to the emergence of new terms
and expressions. Problems Related to the Translation
of Political Texts.

4

Oral and written translation tasks

11




Ha3Ba TeMM Ta IMTAaHHA
NPAKTUYHOI'O 3aHATTS

Kinbkicth

roavH

3aBAaHHA CAMOCTiMHOI po60TH B po3pisi TeMm

KisnbkicTh

TOAUH

Topic 10.2. Legal Translation
The peculiarities of translating legal texts and terms is
increasing due to the emergence of new terms and
expressions. Problems related to the translation of
legal texts.

SN

Oral and written translation tasks

I

Topic 10.3. Technical Translation
The peculiarities of translating technical texts and
terms is increasing due to the emergence of new terms
and expressions. Problems related to the translation of
technical texts.

Oral and written translation tasks

Topic 10.4. Medical Translation
The peculiarities of translating medical texts and
terms is increasing due to the emergence of new terms
and expressions. Problems related to the translation of
medical texts.

Oral and written translation tasks

Topic 10.5. Military and National
Security Translation
The peculiarities of translating military and National
Security texts and terms is increasing due to the
emergence of new terms and expressions. Problems
related to the translation of military and national
security texts.

Oral and written translation tasks

12




Tab6usunda 4. TeMaTUYHUH NJIaH HaBYaJIbHOI AUCUUNJIIHU JJIs1 CTY/IEHTIiB 3a04HOI GOPMU HAaBUYaHHS

Ha3zBa TeMM Ta nUTAaHHA NpaKTHYHOIO
3AHATTA

KisnbkicTh

roavH

3aBJaHHA CaMOCTiMHOI po60TH B po3pi3i TeM

KisnbkicTh
roaAuH

Unit 7. TRANSLATION

PECULIARITIES OF PARTS OF SPEECH

Topic 7.1. Translation of Nouns
Concrete Nouns. Abstract nouns. Translating
Collective Nouns. Names of Organizations and
IAgencies.

2

Oral and written translation tasks

10

Topic 7.2. Translation of Articles and
Pronouns
Translation of English compound adjectives. A
Translation Study Focusing on the Translation of
)Adjectives and Constructions with “of”.

Oral and written translation tasks

10

Topic 7.3. Translation of Modal Verbs

'Ways and Means of Expressing Modality in English and
Ukrainian.  Lexico-Grammatical Expression  of
Modality through Modal Verbs. Modal Verbs without
Direct Equivalents in Ukrainian.

10

13




Ha3zBa TeMM Ta nUTAaHHA NpaKTHYHOIO
3aHATTA

roavH

3aBJaHHA CaMOCTiMHOI po60TH B pO3pi3i TeM

KinbKkicTh,

TOAUH

Unit 8. VERB

| KiapkicThb

A

STRUCTURE RENDITION

Topic 8.1. Translation of English
Infinitive
Challenges in translating the English infinitive. The
ways of translating the infinitive. Rendering
Ukrainian infinitive sentences in English.

2

Oral and written translation tasks

[y
o

Topic 8.2. Translation of English
Participle
Ways of translating the participles and participial
constructions. Present participle, past participle in
English and translation into Ukrainian.

Oral and written translation tasks

10

Topic 8.3. Translation of Passive Voice
Strategies for translating passive constructions from
English into Ukrainian. Peculiarities of passive
constructions in the English language.

Oral and written translation tasks

10

Unit 9. STYLISTIC TRANSFORMATIONS AND TRANSLATION STRATEGIES

Topic 9.1. Logization
Techniques to translate metaphors. Techniques to
translate simile.

2

Oral and written translation tasks

Topic 9.2. Expressivation
Translation transformations application in the process
of emotionally expressive vocabulary rendering.

Oral and written translation tasks

14
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Topic 9.3. Modernization 0  |Oral and written translation tasks 6
Ways to make a text closer tp a speaker. Modernizing
strategy when translating.
Topic 9.4. Archaization 0  |Oral and written translation tasks 6
Strategies of rendering temporal distance in
translation. Archaizing, and neutralizing strategies.
Topic 9.5. Localization 0  |Oral and written translation tasks 6
The process of adapting and customizing a product to
meet the needs of a specific market.
Unit 10. ASPECT TRANSLATION
Topic 10.1 Political Translation 2 10

The peculiarities of translating political texts and
terms is increasing due to the emergence of new terms
and expressions. Problems Related to the Translation
of Political Texts.

Oral and written translation tasks

15




Ha3Ba TeMH Ta NTUTAHHS NpaKTHYHOIO
3AHATTA

Kinbkicth

roavH

3aBAaHHA CAMOCTiMHOI po60TH B po3pisi TeMm

KinbkicTh

TOAUH

Topic 10.2. Legal Translation
The peculiarities of translating legal texts and terms is
increasing due to the emergence of new terms and
expressions. Problems related to the translation of
legal texts.

o

Oral and written translation tasks

Topic 10.3. Technical Translation
The peculiarities of translating technical texts and
terms is increasing due to the emergence of new terms
and expressions. Problems related to the translation of
technical texts.

Oral and written translation tasks

10

Topic 10.4. Medical Translation
The peculiarities of translating medical texts and
terms is increasing due to the emergence of new terms
and expressions. Problems related to the translation of
medical texts.

Oral and written translation tasks

10

Topic 10.5. Military and National
Security Translation
The peculiarities of translating military and National
Security texts and terms is increasing due to the
emergence of new terms and expressions. Problems
related to the translation of military and national
security texts.

Oral and written translation tasks

10
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Po3aia 5. Cucrema onjiHIOBaHHA 3HAaHb CTY/EHTIB

Ta6uuusa 5.1. Poznogis 6asiB 3a pe3yibTaTaMU BUBYEHHS HAaBYaJIbHOI AUCHUTIJIIHU

. MakcuMasbHA
Buau pobit . . .
KiabkicTe GaaiB
Mopnyas 7 (temu 7.1-7.3): BuKOHaHHS HaBYaJbHUX 3aBaaHb (5 X 3 = 15 OaiiB); BUKOHAHHS JOMAILIHBOTO 50
3apaannst (5 X 3 = 15 6aniB); BUKOHaHHS caMocTiiiHoi poboTH (10 Ganis); TectyBanus (10 Gaiis).
Monyss 8 (temu 8.1-8.3): BukoHaHHS HaBYaJIbHUX 3aBlaHb (5 X 3 = 15 OaiiB); BUKOHAHHS JOMAIIHOTO 50
3aBjanns (5 X 3 = 15 GauniB); BukoHaHHs camocTiitHoi pobotu (10 6aniB); TectyBanus (10 GaiB).
Pazom 100
. MaxkcHMaABHA
Buau pobit . . .
KiAbKicTE GaaiB
Mopnyib 9 (temu 9.1-9.5): BukoHaHHS HaBYaJIbHUX 3aBlaHb (2 X 5 = 10 GasiB); BAKOHAHHS JOMAILIHOTO 30
3aBjanns (1 X 5 =5 GaniB); BukoHaHHs camocTiiiHoi pobotu (5 6aiis); TectyBanus (10 6aiis).
Monyas 10 (temu 10.1-10.5): BuKkoHaHHs HaBYANBHKX 3aBaaHb (2 X 5 = 10 6ajiB); BAKOHAHHS
JoMaiHboro 3apaanus (1 X 5 =5 6aniB); BuKoHaHHs caMocTiiHoi podotH (5 6aniB); TecryBanms (10 30
0aiB).
Ex3amen 40
Pazom 100

CucreMa HapaxyBaHHS JTOJATKOBHX OaiiB 32 BUIaMH POoOiIT 3 BUBYECHHS HaBYANBHOI AUCIUILTIHA

®opma pobdoTu Bua podorn

banun

HayxkoBo-nocaigna Y4acTp y CTyJJeHTCHKHX HayKOBHX KOH(EpeHMIisax

10
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3a MomaTKOBI BUAM HABYAIBHUX POOIT CTYIEHT MOXKe oTpuMaTH He Oinbmie 10 Garmie. JlomaTkoBi Oanu HOMAIOTHCS O 3araabHOI
i JICYMKOBOI OITIHKY 32 BUBUCHHS HABYAJHHOI JUCIMILTIHM, aJie 3arajbHa ITiICYMKOBA OIliHKa He MOXke nepeunryBati 100 Oais.

CucteMa HapaxyBaHHs [0JATKOBHUX 0aJliB 32 BUJJAMU POOIT 3 BUBYEHHSI HaBYaJ/IbHOI AUCIUILIIHU

®opma podoTn Bua po6otu Bbanu

HayxoBo-gocainna Y4acTb y CTyZACHTCbKUX HAYKOBUX KOH(epeHIisx 10

3a 10JaTKOBI BH/IM HABYAIBHHUX POOIT CTYAEHT MOXKe oTpuMartu He Oinbiie 10 6amiB. JlomaTkoBi 6anu qOAAIOTHCS 10 3araibHOl
I ICYMKOBOI OI[IHKH 32 BUBUEHHS HABYAJIbHOI JMCIMIUTIHH, ajie 3arajbHa IMiJCyMKOBa OIliHKa He Moxe nepeBuiyBatu 100 Oanis.
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Ta6suus 6. lllkasia o1jiHIOBaHHS 3HaHb 3/106yBayiB BUII0i OCBITH 3a
pe3yJibTaTaMU BUBYEHHsI HaBYaJbHOI JUCIHUILJIIHU

Cyma 6aJiB 3a Bci Ouinka 3a . .
. OniHkKa 3a HaiOHAJIBHOIO
BUAH HaBYaJIbHOI IIKAJIOI0 KAJI0I0
AisIJIBHOCTI €EKTC m
90-100 A BiZIMiHHO
82-89 B o6e
74-81 C H00p
64-73 D 3a/I0BIIBEHO
60-63 E s
35_59 EX HE3aJI0BIJIHO 3 MOKJIMBICTIO ITOBTOPHOI'O
CKJIaJIaHHs
0-34 = HE3aI0BIIBHO 3 000B’I3KOBUM

TMMOBTOPHHUM BUBYCHHAM I[I/ICLII/IHJ'IiHI/I
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Po3aia 6. IndpopmaniiiHi gxxepesia

OcnosHni
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Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2022. 382 p.
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Enexmponni pecypcu
https://www.deepl.com/en/translator
https://quillbot.com/
https://lokalise.com/ai
https://www.grammarly.com/
https://www.reverso.net/
https://www.collinsdictionary.com/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.ldoceonline.com/
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©CoNoOOR~WNE

Po3gin 7. [IporpamMHe 3a6e3ne4eHHSs
HaB4YaJIbHOI JUCIUILJIIHU

o Jlucranmiitamii kype «lIpakTuka mepexnany 3 aHTTIACHKOI MOBH (4 KypcC)», SIKHA
po3mimeHo B mporpamHiii o6omoHmi Moodle Ha mrardopmi LeHtpy mucraHIiitHOTO
HaBuaHHs [TYET.

¢ 3arampHe MporpaMHe 3a0e3MeUYeHHS, 10 SKOT0 BXOIUTH MAKET IPOrPaMHIX MIPOIYKTIB
Microsoft Office.

e BebopienToBaHa mwratopma JUTS YIIpaBITiHHS nepeKIaaMu Ta
Jokanizaniero https://crowdin.com/
e BebopienroBana iatgopma JUIs YIIpaBIiHHS nepekIagaMu Ta

nokanizaniero https://www.matecat.com/

e [laker nporpamuunx npoayktis Google Docs.
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https://crowdin.com/
https://www.matecat.com/

e [I3 mis aBromatm3oBanoro mepekinamy SDL Trados Studio (26.05.2025 p. —
3apeecTpoBaHO 18 cTyneHTIB Ta 2 BUKIaaaya).

e Paniorig-cucremu Voise Systems TVS-15 mist ycroro nepekiiaay (Kiibkicts — 15
mt., gata npunoanss — 30.10.2025 p., nata BBeneHHS B eKcruryarartito — 27.11.2025 p.).
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